
Surah 31 . Luqman (The Wise) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(الم 
1 . Alif Laam Meem.  

  )٢(تِلْك آيات الْكِتابِ الْحكِيمِ 
2 . These are verses of The Book of Wisdom  

 سِنِينحةً لِلْممحرى ود٣(ه(  
3 . A guidance and a mercy for the doers of goodness,  

  )٤(الَّذِين يقِيمونَ الصلاةَ ويؤتونَ الزكَاةَ وهم بِالآخِرةِ هم يوقِنونَ 
4 . Those who are steadfast in prayer and pay the Zakat (almsgiving) and they are certain of the 
hereafter.  

 ى مِندلَى هع بِّأُولَئِكونَ رفْلِحالْم مه أُولَئِكو ٥(هِم(  
5 . These are on a guidance from their ‘Rabb’, and these are they who are successful:  

بِغيرِ عِلْمٍ ويتخِذَها هزوا  اللَّهِ لِيضِلَّ عن سبِيلِومِن الناسِ من يشترِي لَهو الْحدِيثِ 
 هِينم ذَابع ملَه ٦(أُولَئِك(  

6 . And of men is he who takes instead frivolous discourse to lead astray from Allah's path 
without knowledge, and to take it for a mockery; these shall have an abasing punishment.  

 هشِّرا فَبقْرهِ ويا كَأَنَّ فِي أُذُنهعمسي ا كَأَنْ لَمكْبِرتسلَّى ما وناتهِ آيلَيلَى عتإِذَا تو
  )٧(بِعذَابٍ أَلِيمٍ 

7 . And when Our communications are recited to him, he turns back proudly, as if he had not 
heard them, as though in his ears were a heaviness, therefore announce to him a painful 
punishment.  

  )٨(إِنَّ الَّذِين آمنوا وعمِلُوا الصالِحاتِ لَهم جنات النعِيمِ 
8 . Those who believe and do good, they shall surely have Jannat (garden) of bliss,  

دعا وفِيه الِدِيناللَّهِ خ  وها وقحكِيمالْح زِيز٩( الْع(  
9 . Abiding in them; the promise of Allah; true, and He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The 
Wise) 

ي الأرضِ رواسِي أَنْ تمِيد بِكُم وبثَّ خلَق السماواتِ بِغيرِ عمدٍ ترونها وأَلْقَى فِ
  )١٠(فِيها مِن كُلِّ دابةٍ وأَنزلْنا مِن السماءِ ماءً فَأَنبتنا فِيها مِن كُلِّ زوجٍ كَرِيمٍ 



10 . He created the heavens without pillars as you see them, and put mountains upon the earth 
in case it might convulse with you, and He spread in it animals of every kind; and We sent down 
water from the cloud, then caused to grow therein (vegetation) of every noble kind.  

لْقذَا خلِ اللَّهِ هونِهِ بد مِن الَّذِين لَقاذَا خونِي مبِينٍ فَأَرلالٍ مونَ فِي ض١١( الظَّالِم(  
11 . This is Allah's creation, but show Me what those besides Him have created. No, the unjust 
are in manifest error  

كُرةَ أَنِ اشانَ الْحِكْما لُقْمنيآت لَقَدلِ لِلَّهِو كُرشا يمفَإِن كُرشي نمو  كَفَر نمفْسِهِ ون
  )١٢( غَنِي حمِيد اللَّهفَإِنَّ 

12 . And certainly We gave wisdom to Luqman, saying: Be grateful to Allah. And whoever is 
grateful, he is only grateful for his own soul; and whoever is ungrateful, then surely Allah is 
Ghanee-un Hameed (The Self Sufficient, The Praiseworthy) 

 رِكشلا ت ينا بي عِظُهي وهنِهِ وانُ لابإِذْ قَالَ لُقْمبِاللَّهِو ظِيمع لَظُلْم ك١٣( إِنَّ الشِّر(  
13 . And when Luqman said to his son while he admonished him: O my son! do not associate 
anything with Allah; most surely polytheism is a grievous iniquity;  

ووصينا الإنسانَ بِوالِديهِ حملَته أُمه وهنا علَى وهنٍ وفِصالُه فِي عامينِ أَنِ اشكُر لِي 
 صِيرالْم إِلَي كيالِدلِو١٤(و(  

14 . And We have enjoined man in respect of his parents; his mother bears him with faintings 
upon faintings and his weaning takes two years; saying: Be grateful to Me and to both your 
parents; to Me is the eventual coming.  

هِ عِلْم فَلا تطِعهما وصاحِبهما فِي وإِنْ جاهداك على أَنْ تشرِك بِي ما لَيس لَك بِ
الدنيا معروفًا واتبِع سبِيلَ من أَناب إِلَي ثُم إِلَي مرجِعكُم فَأُنبِّئُكُم بِما كُنتم تعملُونَ 

)١٥(  
15 . And if they contend with you that you should associate with Me what you have no 
knowledge of, do not obey them, and keep company with them in this world kindly, and follow 
the way of him who turns to Me, then to Me is your return, then will I inform you of what you did;  
 
 
 

 مِن خردلٍ فَتكُن فِي صخرةٍ أَو فِي السماواتِ أَو فِي يا بني إِنها إِنْ تك مِثْقَالَ حبةٍ
  )١٦( لَطِيف خبِير اللَّه إِنَّ اللَّهالأرضِ يأْتِ بِها 

16 . O my son! surely if it is the very weight of the grain of a mustard-seed, even though it is in 
rock, or in the heaven or in the earth, Allah will bring it; surely Allah is Lateef-fun Khabeer (The 
Subtle, The Aware) 

 إِنَّ ذَلِك كابا أَصلَى مع بِراصكَرِ وننِ الْمع هانوفِ ورعبِالْم رأْملاةَ وأَقِمِ الص ينا بي
  )١٧(مِن عزمِ الأمورِ 



17 . O my son! keep up prayer and enjoin the good and forbid the evil, and bear patiently that 
which befalls you; surely those acts require courage;  

 لا يحِب كُلَّ مختالٍ اللَّهولا تصعِّر خدك لِلناسِ ولا تمشِ فِي الأرضِ مرحا إِنَّ 
  )١٨(فَخورٍ 

18 . And do not turn your face away from people in contempt, nor go about in the land exulting 
overmuch; surely Allah does not love any self-conceited boaster;  

  )١٩(واقْصِد فِي مشيِك واغْضض مِن صوتِك إِنَّ أَنكَر الأصواتِ لَصوت الْحمِيرِ 
19 . And pursue the right course in your going about and lower your voice; surely the most 
hateful of voices is braying of the asses.  

 سخر لَكُم ما فِي السماواتِ وما فِي الأرضِ وأَسبغَ علَيكُم نِعمه اللَّهأَلَم تروا أَنَّ 
بِغيرِ عِلْمٍ ولا هدى ولا كِتابٍ منِيرٍ  اللَّهِ اهِرةً وباطِنةً ومِن الناسِ من يجادِلُ فِيظَ
)٢٠(  

20 . Do you not see that Allah has made what is in the heavens and what is in the earth 
subservient to you, and made complete to you His Favours outwardly and inwardly? And among 
men is he who disputes in respect of Allah though having no knowledge nor guidance, nor a 
book giving light.  

ا أَولَو كَانَ  قَالُوا بلْ نتبِع ما وجدنا علَيهِ آباءَناللَّهوإِذَا قِيلَ لَهم اتبِعوا ما أَنزلَ 
  )٢١(الشيطَانُ يدعوهم إِلَى عذَابِ السعِيرِ 

21 . And when it is said to them: Follow what Allah has revealed, they say: “No, we follow that 
on which we found our fathers. What! though the Shaitan (Satan) calls them to the punishment 
of the burning fire!  

 اللَّهِ وهو محسِن فَقَدِ استمسك بِالْعروةِ الْوثْقَى وإِلَى اللَّهِ ومن يسلِم وجهه إِلَى
  )٢٢(عاقِبةُ الأمورِ 

22 . And whoever submits himself wholly to Allah and he is the doer of good, he indeed has 
taken hold of the firmest thing upon which one can lay hold; and Allah's is the end of affairs.  
 

 بِذَاتِ علِيم اللَّهومن كَفَر فَلا يحزنك كُفْره إِلَينا مرجِعهم فَننبِّئُهم بِما عمِلُوا إِنَّ 
  )٢٣(الصدورِ 

23 . And whoever disbelieves, let not his disbelief grieve you; to Us is their return, then will We 
inform them of what they did surely Allah is Aleem (The Knower) of what is in the breasts.  

  )٢٤(نمتِّعهم قَلِيلا ثُم نضطَرهم إِلَى عذَابٍ غَلِيظٍ 
24 . We give them to enjoy a little, then will We drive them to a severe punishment.  



 قُولُنلَي ضالأراتِ واومالس لَقخ نم مهأَلْتس لَئِنواللَّهدملا  لِلَّهِ قُلِ الْح مهلْ أَكْثَرب 
  )٢٥(يعلَمونَ 

25 . And if you ask them who created the heavens and the earth, they will certainly say: “Allah. 
Say: “All praise is due to Allah; No! most of them do not know.  

  )٢٦( الْغنِي الْحمِيد هو اللَّه ما فِي السماواتِ والأرضِ إِنَّ لِلَّهِ
26 . What is in the heavens and the earth is Allah's; surely Allah is Ghanee-ul Hameed (The Self 
Sufficient, The Praisworthy) 

 تفِدا نرٍ محةُ أَبعبدِهِ سعب مِن هدمي رحالْبو ةٍ أَقْلامرجش ضِ مِنا فِي الأرمأَن لَوو
اتإِنَّ  اللَّهِ كَلِماللَّه كِيمح زِيز٢٧( ع(  

27 . And were every tree that is in the earth pens and the sea (ink), with seven more seas to 
increase it, the words of Allah would not come to an end; surely Allah is Azeez-zun Hakeem 
(The Mighty, The Wise) 

  )٢٨(سمِيع بصِير  اللَّه ما خلْقُكُم ولا بعثُكُم إِلا كَنفْسٍ واحِدةٍ إِنَّ
28 . Neither your creation nor your raising is anything but as a single soul; surely Allah is 
Samee-um Baseer (The Hearer, The Seeing).  

يلِ وسخر الشمس والْقَمر  يولِج اللَّيلَ فِي النهارِ ويولِج النهار فِي اللَّاللَّهأَلَم تر أَنَّ 
  )٢٩( بِما تعملُونَ خبِير اللَّهكُلٌّ يجرِي إِلَى أَجلٍ مسمى وأَنَّ 

29 . Do you not see that Allah makes the night to enter into the day, and He makes the day to 
enter into the night, and He has made the sun and the moon subservient; each pursues its 
course till an appointed time; and that Allah is Aware of what you do?  

 الْعلِي الْكَبِير هو اللَّه هو الْحق وأَنَّ ما يدعونَ مِن دونِهِ الْباطِلُ وأَنَّ اللَّهذَلِك بِأَنَّ 
)٣٠(  

30 That is because Allah is Haqqo (the Truth), and that which they call upon besides Him is the 
falsehood, and that Allah is Ali-ul Kabeer (The High, The Great) 

 فِي ذَلِك لآياتٍ لِيرِيكُم مِن آياتِهِ إِنَّ اللَّهِ أَلَم تر أَنَّ الْفُلْك تجرِي فِي الْبحرِ بِنِعمةِ
  )٣١(لِكُلِّ صبارٍ شكُورٍ 

31 . Do you not see that the ships run on in the sea by Allah's Favour that He may show you of 
His signs? Most surely there are signs in that for every patient endurer, grateful one.  

م مهإِذَا غَشِيا ووعكَالظُّلَلِ د جواللَّه مهرِّ فَمِنإِلَى الْب ماهجا نفَلَم الدِّين لَه لِصِينخم 
  )٣٢(مقْتصِد وما يجحد بِآياتِنا إِلا كُلُّ ختارٍ كَفُورٍ 

32 . And when a wave like mountains covers them they call upon Allah, being sincere to Him in 
obedience, but when He brings them safe to the land, some of them follow the middle course; 
and none denies Our signs but every perfidious, ungrateful one.  



ولَدِهِ ولا مولُود هو جازٍ كُم واخشوا يوما لا يجزِي والِد عن  ربيا أَيها الناس اتقُوا
دعئًا إِنَّ ويالِدِهِ شو ناللَّهِ ع  كُمنرغلا يا ويناةُ الديالْح كُمنرغفَلا ت قبِاللَّهِح وررالْغ 

)٣٣(  
33 . Ya Ayohan-Naso (O men) guard against (the punishment of) your ‘Rabb’ and dread the day 
when a father shall not make any satisfaction for his son, nor shall the child be the maker of any 
satisfaction for his father; surely the promise of Allah is true, therefore let not this world's life 
deceive you, nor let the arch deceiver deceive you in respect of Allah.  

 عِنده عِلْم الساعةِ وينزِّلُ الْغيثَ ويعلَم ما فِي الأرحامِ وما تدرِي نفْس ماذَا اللَّهإِنَّ 
  )٣٤( علِيم خبِير اللَّهتكْسِب غَدا وما تدرِي نفْس بِأَيِّ أَرضٍ تموت إِنَّ 

34 . Surely Allah is He with Whom is the knowledge of the hour, and He sends down the rain 
and He knows what is in the wombs; and no one knows what he shall earn on the morrow; and 
no one knows in what land he shall die; surely Allah is Aleem-mun Khabeer (The Knower, The 
Aware) 
 


